ANTONIAS RESA

Antonia är en ung nunna som arbetar på ett härbärge för hemlösa. Varje dag lämnar hon klostret för att ta tåget in till stan. En dag på väg till jobbet upptäcker hon Mikas. Antonia och Mikas ser med sina ögon, men de har också sina ögon att höra med. De är båda döva. Med teckenspråket som gemensam nämnare blir Antonia och Mikas förälskade. 

Men Mikas har inte varit uppriktig  och är inte alls cirkusartist som han har sagt till den godtrogna och till kärleken nymornade Antonia. Det visar sig att han har kommit till Schweiz för att tjäna lite snabba pengar som ficktjuv.

Mikas försvinner, lika snabbt som han kom in, under tragiska omständigheter, ut ur Antonias liv.

Men världen har hunnit öppna sig för henne och hon är beredd att ta steget ut till ett annat liv. 

Regissören Christoph Schaub är född 1958 i Zürich. Filmare även verksam som lärare i film/video, med en rad kort-och dokumentärfilmer bakom sig.

Antonias resa är inte den första filmen som använder teckenspråk men det handlar oftast om mötet mellan döva och hörande personer. I Antonias resa berättas en historia om två döva människor, där teckenspråket är ett språk som andra. 

Med filmen lyckas Schaub kombinera sitt intresse för teckenspråk med sin önskan att berätta en dramatisk kärlekshistoria.

- Jag tänkte länge att jag skulle göra en dokumentärfilm om teckenspråket, men sedan föddes idén att göra en spelfilm som kunde ge hörande människor en liten inblick i hur det är att vara döv, säger Schaub.

Att arbeta med döva skådespelare var en speciell upplevelse.

-Innan inspelningen repeterade vi intensivt i två veckor, berättar Schaub. Emmanuelle och Lars hade varsin tolk, som alla döva är de vana att arbeta med tolk. Så småningom utvecklade vi ett eget sätt att kommunicera med varandra med blickar och gester.

Efter inspelningen hade Schaub i alla fall lärt sig ett uttryck på teckenspråk: Ha tålamod.

TECKENSPRÅKETS HISTORIA

Teckenspråkets historia börjar i mitten av 1700-talet i Paris med en abbot som började observera dövstumma tiggare och deras sätt att kommunicera med varandra. Han såg att detta kunde vara ett sätt att undervisa döva barn. 1755 hade han grundat den första skolan för döva. Under hans ledning utvecklades ett språk baserat  på tiggarnas gester och tecken och den franska grammatiken. Det nya teckenspråket spred sig snabbt över Europa, och vid abbottens död 1798 fanns det redan 21 dövskolor.

1817 grundades The American Asylem for the Deaf i Hartford, USA och det amerikanska teckenspråket utvecklades. 1864 öppnades det första universitetet för döva, som senare blev känt som Gaullaudet University.

Snart utvecklades en rörelse som motarbetade teckenspråket och förordade att de döva måste lära sig tala. ”Oralisterna” som de kallades kämpade hårt för att förbjuda teckenspråket som de menade var ett språk för apor och ovärdigt människan. På en kongress i Milano 1880 besegrades förespråkarna för teckenspråket av ”oralisterna” med Graham Alexander Bell i spetsen. Representanter för de döva fick inte delta i omröstningen, som fick till följd att teckenspråket förbjöds i många länder. 

Än idag är teckenspråket inte helt accepterat. I Frankrike dröjde det ända till 1991 innan man slutligen formellt avskaffade lagen som förbjöd undervisning och bruk av teckenspråk.

EMMANUELLE LABORIT

Emmanuelle Laborit (Antonia) är född 1971 och verksam som skådespelerska inom film och teater. Hon är ledare för en dövteater i Frankrike och författare till den självbiografiska boken ”Le cri de la mouette”.

”Ord har alltid verkat konstiga för mig, ända sedan jag var liten. De enklaste begrepp var obegripliga. Igår, imorgon, idag. Jag fanns i nuet. Vad betydde det förflutna och framtiden? Jag tog ett enormt kliv framåt när jag med hjälp av teckenspråk, begrep att igår var bakom mig och imorgon var något jag hade framför mig. Det var en lång process. Lite senare insåg jag att det fanns ord som refererade till människor. Jag var Emmanuelle. Han var pappa. Hon var mamma. Marie var min syster. Jag var Emmanuelle, en individ. Jag hade ett namn, alltså fanns jag.”

Ur inledningskapitlet av ”Le cri de la mouette”

Emmanuelle Laborit var nio månader gammal när det upptäcktes att hon var döv. Föräldrarna råddes att skaffa henne en hörapparat och genast sätta henne i talterapi. Teckenspråk avråddes å det bestämdaste. I sin bok beskriver Emmanuelle Laborit de ödesdigra konsekvenser som dessa beslut kom att ha på hennes utveckling och självkänsla.

Pappan insisterade på att släpa iväg henne på konserter i envis förhoppning om att Emmanuelle plötsligt skulle börja höra, medan mamman förblev hennes navelsträng mot omvärlden, hennes enda möjlighet till kommunikation.

Allt förändrades när Emmanuelle vid sju års ålder fick träffa människor som talade teckenspråk. Världen öppnade sig och blev sig aldrig mera lik.

Efter avslutad skolgång engagerade sig Emmanuelle i kampen för de dövas rättigheter, utbildade sig till skådespelare och var den första döva skådespelaren att ta emot det prestigefyllda Molièrepriset.
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LARS OTTERSTEDT

Lars Otterstedt är svensk skådespelare, född 1967, utbildad vid Stockholms Teaterhögskola 93-96. Medverkat bl.a. i pjäserna Samlaren och i Tyst Teaters produktioner Stormen nu, Inte jag - för döva öron, Stora landsvägen och Mest om djur. Regisserat och spelat en egen pjäs Adam och mamma samt regisserat Rut och Trollkarlen fån Oz på Tyst Teater. Regisserat och producerat ett flertal författarporträtt för Specialpedagogoiska institutet i Örebro (videomaterial på teckenspråk som används bl.a. som läromedel på dövskolorna i Sverige). Producerat teaterpjäsen Go'natt mor (Sveriges Dövas Riksförbunds teaterprojekt). Undervisat i drama.
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